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Aim 104: to map the new ILSA course

» Results from previous I10s

» Qualifications Framework of the European Higher Education Area

> Include: structure (modules and units), learning outcomes, suggestions for
methods of teaching/learning, suggestions for assessment, and suggestions for
teaching materials (including blended learning)

» Two different contexts (i.e. television and live events, including educational

settings) and on two levels: a HEI master level course and a professional course
suited e.g. for Life-Long Learning.
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|O4: UAntwerp

Team:
= |sabelle Robert (Project coordinator for Uantwerp)
= |ris Schrijver
= Aline Remael
= Veerle Haverhals
= Anthony van Hoey

Actively involved in curriculum design activities in the EU-funded projects
Accessible Culture and Training ACT (http://pagines.uab.cat/act/) and ADLAB PRO

(http://www.adlabproject.eu/).
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Final result:

1. Graphic representation
= modular structure:
o 3 foundational components
o 2 core components
o 2 applied components

2. Excel spreadsheet detailing all the learning outcomes



ILSA

FOUNDATIONAL
COMPONENTS

Accessibility 5
(1 ECTS)

Pre-recorded
subtitling 1B
(&4 ECTS)

Simultaneous
interpreting 1€
(4 ECTS)

CORE
COMPONENTS

Intralingual
respeaking
(4 ECTS)

Interlingual
respeaking
(4 ECTS)

APPLIED
COMPONENTS:
SETTINGS

Live events
& education 3B
(2 ECTS)
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Pre-requisites for students:

v' BA-level in Translation & Interpreting/Languages, or
v any BA + Cl1 level in at least one foreign language

For professionals:

v' no pre-requisites (they can take whatever modules they want), but they should
be aware of the pre-requisites for the “normal” students



Module number and description [Unit number and LO description Cognitive domain

description 1=knowledge
2=comprehension

3=application

4=analysis

5=synthesis
Bl 6=evaluation

1a: Media and live events The student is able to explain the notion of 1, 2
accessibility human diversity, its historical evolution,
and social and contextual implications

1a: Media and live events 2 The student is able to explain the notion of 1,2
accessibility disability and its historical evolution

1a: Media and live events 3 The student is able to describe the different 1, 2
accessibility disability models and the language they use

1a: Media and live events 4 The student is able to enumerate the 1,2
accessibility different target audiences that might ask
for access support

1a: Media and live events 5 The student is able to enumerate the 1,2
accessibility different types of access support on a

general level, based on the needs of the

target audiences.
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Depending on the module, learning outcomes (LO) are from the cognitive,
affective or psychomotor domain

Per domain, several levels are possible, following the Bloom taxonomy
(see also Kennedy 2006)

Cognitive domain

GRSTEE )

5. Synthesis

The student is able to discuss professional live subtitling 1,2,4,5

4. Analysi
. standards for live events and education

3. Application
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Act, adhere, appreciate
ask, accept, answer,
assist, attempt

challenge, combine,

5. Characterisation - i i . .
Sompow; conkn Affective domain
4. Organisation demonstrate (a belief
in), differentiates
3. Valuing discuss, display, The student is able to cooperate with different stakeholders 3, 4
dispute, embrace o q . o
follow. hold. initiate (users, venue managers, technicians, etc.) with a view to raise

2. Responding

integrate, justify the output quality

listen, order, organise,
1. Receiving participate, practice
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5. Naturalisation
4. Articulation

3. Precision

2. Manipulation

1. Imitation
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Adapt, adjust, administer, after,
arrange, assemble, balance,

bend, build, calibrate, choreograph,
combine, construct, copy, design,
deliver, detect, demonstrate,
differentiate (by touch), dismantle,
display, dissect, drive, estimate,
examine, execute, fix, grasp, grind,
handle, heat, manipulate, identify,
measure, mend, mime, mimic, mix,
operate, organise, perform (skifully).
present, record, refine, sketch,
react, use.

Course

Psychomotor domain

The student is able to apply the salami technique while
respeaking



LSA

FOUNDATIONAL
COMPONENTS

Accessibility 75
(1ECTS)

Pre-recorded
subtitling
(4 ECTS)

Simultaneous

interpreting 1€
(4 ECTS)

CORE
COMPONENTS

Intralingual
respeaking
(4 ECTS)

Interlingual
respeaking
(4 ECTS)

APPLIED
COMPONENTS:
SETTINGS

Live events
& education 3B
(2 ECTS)
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Thank you
for your attention!
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